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Dean’s Welcome: Prof Dr Hazita 

Azman 

Faculty of social Sciences and 

Humanities, Universiti Kebangsaan

Malaysia

On behalf of the Faculty of Social Sciences and Humanities, Universiti Kebangsaan

Malaysia, I am pleased to welcome you to Connect Malaysia 2021. We are especially 

excited to partner with University of Nottingham Malaysia for the 3rd Connect’M this 

year. We hope that the conference although conducted mainly via the zoom 

platform and links, will remain impactful in raising high levels of interests and rich 

sharing of emerging knowledge and new perspectives related to the themes of the 

conference.

At the Faculty of Social Sciences and Humanities, we are committed to nurturing 

and generating both fundamental and applied knowledge rooted in local concerns 

and expanded into international outreach, through high impact research that 

advances social sciences and humanities perspectives, theories, methods, and 

applications. We are well referred in the field of multiculturalism and 

multilingualism especially through our Centre for research in language and 

linguistics and its SIGs, namely the language, cognition & literacy, and the language 

variation & revitalization research groups.

We are ranked top 200 in the QS world university ranking by subject in 2021 and is 

ranked second among 20 public universities in in Malaysia. As we celebrate out 20th

anniversary this year, the faculty looks forward to strengthening our visibility 

internationally through closer partnerships and collaborative engagements with 

vibrant universities such as University of Nottingham, University of Reading, 

University of Konstanz and others from New Zealand, Australia, Europe, and Asian 

countries. To this end, Connet’M 2021 is an opportune platform to realize this goal. 

On that note I wish you all a good conference and may future possibilities grow 

from this encounter. All the best and stay safe.

Thank you and warm regards,

Professor Dr. Hazita Azman



Organizing Committee:

Dr Jess Price
Dr Christine Leong
University of Nottingham Malaysia

Dr. Daisy Powell
Prof. Doug Saddy
University of Reading, UK

Prof Theo Marinis
University of Konstanz, Germany

Dr. Rachel Pye
University of Reading Malaysia

Prof Dr Siti Hamin Stapa 
Assoc Prof Dr Rogayah Razak
Dr Yaz Ahmad Rusli 
Prof Dr Hazita Azman 
Universiti Kebangsaan Malaysia

Assoc Prof Dr. Ngee Thai Yap
Universiti Putra Malaysia
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Delegate information

Zoom Please join the Zoom call up to 5 minutes before the session 

runs.  When joining please set your video to off and your 

microphone to mute. 

If you would like to ask a question during the session please 

do so via the conversation function.  If you would like to ask 

your question live please type a ‘Q’ in the chat window. 

Posters Posters will be displayed via OSF. The poster session for

Connect M 3, will run on all three days (See page 9 for how to

engage with poster presenters), the posters will be available

to view in an OSF repository from Friday 13th August via the

link below:

https://osf.io/meetings/ConnectM3Online/

Acknowledgements:

The organising committee would like to thank the 
following for their work towards the conference.

Markus Loke Qi En
Haqeem Morton
Adelyn See Suk Ying
Ying Teng Woon
Chai Jun Ho

And special thanks to our Postgraduate Helpers!!

https://osf.io/meetings/ConnectM3Online/


Day 1: Tuesday 17th August
9.30-9.45 Opening Remarks

9.45-10.05 LexMal: A Practical and Reliable Lexical Test for Malay Speakers

Leong, C.X.R., Lee, S.T., Price, J. & van Heuven, W

10.05-10.25 Multilingualism and implicit learning

Yee, J., Yap, N.T., Pliatsika, C. & Saddy, D

10.25-10.30 Break

10.30-10.50 Modulatory Effects of Linguistic Context on Executive Functioning in Bilinguals

Choo, K.K., Wong, H.K. & Price, J

10.50-11.10 Lexical Test for Malay Speakers (LexMal): The Construction of a Yes/No 

Vocabulary Test

Lee, S.T., van Heuven, W., Price, J.  & Leong, C.X.R

11.15-12.15 Workshop: Survey Questionnaire Session

Anantha Sivasubramaniam, Chong Kai Hao, Choo Kam Kitt, Markus Loke Qi En & 

Soh Mei Ling

12.15-1.30 Lunch break + posters via OSF

1.30-3.00 Workshop: Open Science

Prof Steve Janssen

3.00-3.30 Coffee Break

3.30-4.10 Invited Talk: Parental Language Choices in a Multilingual Society

Hui Min Low

4.10-4.50 Invited Talk: Multilingual assessment of early language in the Malaysian context: 

Taking the slow road

Julien Mayor

4.50-5.30 Invited Talk: Literacy in Arabic: Research on predictors of acquisition, and the 

development of assessment and screening tools

John Everatt

5.30-6.30 Keynote: Levels of Language Assessment in Multilingual Populations: Single 

words, Sentences, and Cognitive-Linguistic Processing 

Susan Rickard Liow & Mary LEE Lay Choo

6.30-7.00 Roundtable: Development of bi/multilingual assessment tools

Chair: Rogayah A Razak
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9.30-9.45 Opening Remarks

9.45-10.05 English phonological awareness and rapid automatised naming in Malay- English 

biliterate children: A one-year longitudinal study

Wong, T.P., Powell, D. & Pye, R

10.05-10.25 Count-Mass Distinction of Novel Aggregates among Classifier and Non-Classifier 

Language speakers: Evidence from Chinese-English bilinguals and Chinese-Malay-

English trilinguals

Tio, Y.P. & Lakshmanan, U

10.25-10.30 Break

10.30-10.50 Reading strategy use in secondary education: An exploration of the 

metacognitive interdependence between Arabic and English

Razkane, H. & Diouny, S

10.50-11.10 English Lexical knowledge of Malaysian children as measured by Malaysian 

English Cross-linguistic Lexical Tasks: A pilot study

Lew, J.W. & Yap, N.T

11.15-11.55 Invited Talk: Developing a research-informed national reading series in New 

Zealand 

Alison Arrow

11.55-12.35 Invited Talk: Reading and writing across scripts – Evidence from Singapore

Beth O’Brien

12.35-1.30 Lunch break + posters via OSF

1.30-3.30 Workshop: Corpus Linguistics: Analysing semantic prosody

Dr Hajar Abdul Rahim

3.30-4.00 Coffee break

4.00-5.00 Keynote: An early reading assessment battery for multilingual learners in 

Malaysia

Julia A.C Lee

5.00-5.30 Roundtable: Best practice tips for online data collection, how research has 

been affected by COVID-19

Chair: Jess Price

5.30-7.00 Workshop: Introduction to Gorilla Session 1

Angelika Golegos, Grazia Di Pisa & Kaja Gregorc 

7.30-9.00 Workshop: Introduction to Gorilla Session 2

Angelika Golegos, Grazia Di Pisa & Kaja Gregorc 
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Day 2: Wednesday 18th August



Day 3: Thursday 19th August
9.30-9.45 Opening Remarks

9.45-10.05 Development Model of Teaching Malay Language as a Second Language and 

Foreign Language

Janan, D

10.05-10.25 Are We Really More Anxious when Using English with Caucasians: Ethnic Identity 

Cues and Perceived Speech Comprehensibility

Chong, K.H., Price, J. & Leong, C.X.R

10.25-10.30 Break

10.30-10.50 Congruent lexicalization and Insertion (English to Malay) code-switching predict 

executive functions among Malaysians

Ramly, B., Yap, N.T & Ilyana Jalaluddin, I

10.50-11.10 Scalar Implacture Computation in L2-English speakers

Khorsheed, A., Mb Rashid, S., Nimehehisalem, V., Imm, L.G & Price, J

11.15-12.45 Workshop: Introduction to Psychopy

Soh Mei Ling, Chong Kai Hao, Markus Loke Qi En & Choo Kam Kitt

12.45-2.30 Lunch break + posters via OSF

2.30-3.30 Workshop: Effective Grant Writing

Dr Zulhamri & Dr Saddy

3.30-4.10 Invited Talk: Word Retrieval deficits in Malay-speaking adults with Aphasia

Mohd Azmarul A Aziz

4.10-4.50 Invited Talk: The Emergence of a Melaka Portuguese-influenced L1 English  

Stefanie Pillai

4.50-5.30 Invited Talk: Reading comprehension across the life span: profiling learners and 

people with language disorders

Maria Garraffa

5.30-6.30 Keynote: Acquired Language Disorders in Bilinguals of South-Asian Languages: 

Importance of Language-Specific Diagnostic Markers 

Arpita Bose

6.30-7.00 Roundtable: Language attrition in clinical populations (e.g. aphasia and 

dementia)

Chair: Rachel Pye
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Building and validating a methodology to objectively quantify entrainment in the speech 

and language behaviours of neurotypical children

Chieng, A.C.J, Wong, T.P & Borrie, S

Representation of contract doctors in newspaper report: A critical discourse analysis

Lee, L.K., & Latha, R

So there are few choices I can recommend to you lah”: The use of Malaysian English 

discourse particles in psychiatric consultations

Mat Lazim, N.H., Syed, A., Lee, C. & Ng, C.G

Linguicism of Indigenous Languages

Mishra. A

Developing an Eye-tracking Corpus of Malaysian Bilingual Readers

Mohd Jaafar, N

Code-switching patterns in multilingual older adults with dementia in Malaysia

Rajasekar, N., Leung, Y., Price, J. & Koran, L

Charting the Less Addressed Issues on Bilinguals in the Malaysian Context

Salehuddin, K

Is learning through Projects an effective pedagogy in English - Spain bilingual contexts.

Sandes, S. & Escobar Alvarez, M.A

How glosses in academic text are being read?

Sulaiman, A.S & Salehuddin, K

Understanding the Cultural Differences in International Publicity Translation

Wang, H.H, Mansor, N.S., Hoon, A.L. & Darmi, R
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How to Engage with Poster Presenters
We encourage to interact with poster presenters, by either by posting a comment or question on the 

poster’s OSF listing or linking up with presenters on Twitter or via meeting links. Please use 

#CM3PosterQs if you are asking questions on twitter to help others follow the discussion! The poster 

sessions will run Tuesday 17th August from 12.15 to 1.30pm, Wednesday 18th August from 12.35pm to 1.30pm and 

Thursday 19th August from 12.45pm to 2.30pm, all times given is according to local time in Malaysia. Some of the 

presenters have provided a meeting link (zoom or google meet-up) and availability so you can ask your 

questions directly to them.

Name of Presenter OSF Meeting Link Twitter

Adriana Chee Jing Cheng

sbxac13@nottingham.edu.my

https://osf.io/pzm8

w/

zoom ID: 826 5695 0337

Passcode: 141962

August 18 12:30pm-

1:00pm

@AdrianaChieng

Ling Khai Lee

leelingkhai@gmail.com

osf.io/tb5jr @leelingkhai

Nor Hazila Mat Lazim

n.hazila48@gmail.com

https://osf.io/zrcg2

/

Akankshya Mishra

amishra1132000@gmail.com osf.io/5vcws

google @ephemerehayat

Nurjanah MOHD JAAFAR

nurjanah@ukm.edu.my

https://osf.io/eumk

6/

google

August 18,

12:35 - 1:30pm

@jannahmojaafar

Navilashini Rajasekar

hpxnr1@nottingham.edu.my https://osf.io/u94yt

/

google

August 17th, 12.15 to 

1.30pm, August 18th, 

2.35pm to 1.30pm

Khazriyati Salehuddin

khazudin@ukm.edu.my

https://osf.io/8z7x5

/

google

August 17

12:15 – 1:15pm

Silvia Sánchez Calderón

ssanchez@flog.uned.es

https://osf.io/2qw6

n/

Nur Ainil Sulaiman

nurainil@ukm.edu.my

https://osf.io/k3h2

b/

HaiHua Wang

whh830312@gmail.com

mailto:sbxac13@nottingham.edu.my
https://osf.io/pzm8w/
https://us02web.zoom.us/j/82656950337?pwd=VXB2b25BZXNrRzdnVGE4eVNjTHh4Zz09
mailto:leelingkhai@gmail.com
https://osf.io/tb5jr/
mailto:n.hazila48@gmail.com
https://osf.io/zrcg2/
mailto:amishra1132000@gmail.com
https://osf.io/5vcws/
http://meet.google.com/ozo-pyvs-ieo
mailto:nurjanah@ukm.edu.my
https://osf.io/eumk6/
https://meet.google.com/yxd-nryf-vpn
mailto:hpxnr1@nottingham.edu.my
https://osf.io/u94yt/
https://meet.google.com/faj-shga-nkg
mailto:khazudin@ukm.edu.my
https://osf.io/8z7x5/
https://meet.google.com/rem-edju-eto
mailto:ssanchez@flog.uned.es
https://osf.io/2qw6n/
mailto:nurainil@ukm.edu.my
https://osf.io/k3h2b/
mailto:whh830312@gmail.com


Susan trained as a Clinical Psychologist in the NHS (UK) after her PhD in Cognitive

Neuropsychology at the University of London. From 1987 to 2006, she taught in the Psychology

Department at the National University of Singapore (NUS). In 2007, she was appointed

founding Director of the M.Sc(Speech & Language Pathology) Programme in the Yong Loo Lin

School of Medicine. She now works part-time for the programme and her research interests

continue to include normal and abnormal language processing in bilingual children and adults.

A multilingual speaker of English, Mandarin, Malay, Hokkien, and Cantonese, Mary Lee Lay

Choo has worked with families and children with developmental concerns, including those

with hearing problems, for the past 20 years. Lay Choo completed her Ph.D. on 4-6 year-old

bilingual preschoolers at the National University of Singapore (NUS) in 2016 with Associate

Professor Susan Rickard Liow as her main supervisor. For her dissertation, Lay Choo devised

several new assessment tools in English, Malay and Mandarin and conducted a 3-year

longitudinal study of the language and literacy development of more than 100 pre-school

children. Lay Choo is now a part-time lecturer for the M.Sc(Speech & Language Pathology)

Programme at NUS.

LEVELS OF LANGUAGE ASSESSMENT IN MULTILINGUAL 

POPULATIONS: SINGLE WORDS, SENTENCES, AND COGNITIVE-

LINGUISTIC PROCESSING

Providing a comprehensive language assessment for a bilingual/multilingual child is a 

demanding task. In this paper, we will explain how we have approached this challenge at three 

different levels:

Part 1 Single Words: We begin by describing the basic principles involved in developing 

assessment tools (test item selection, age norms, participant subgroups) at the single word 

level, focussing on bilingual populations. This process will be illustrated using examples from 

the receptive vocabulary subtests of the Bilingual Language Assessment Battery (BLAB) 

developed for Singapore.

Part 2 Sentences: Single word vocabulary is often a good predictor of language abilities but 

teachers, therapists, and parents usually need information on the child’s morpho-syntactic 

knowledge. Screening tools based on sentence repetition are relatively easy to administer and 

score and they have proved useful for investigating phonological short-term memory, 

vocabulary and grammar knowledge.  We will describe the design of the English and Mandarin 

sentence repetition tests that we have developed in Singapore. 

Part 3 Cognitive-Linguistic Processing: Acquiring two or more different languages imposes 

additional cognitive-linguistic demands on young children that have an impact on subsequent 

reading and spelling abilities. We compared 5-6 year-old bilinguals and trilinguals on a series of 

tasks and found that the relationship between phonological processing (memory, recoding, and 

awareness), oral vocabulary (receptive and expressive), and reading and spelling abilities, 

develops differently. Despite equivalent performance on the outcome measures for single-word 

language and literacy tasks, the trilinguals showed significantly weaker between underlying 

phonological processes at T1 (5 years), and their oral and written language processing at T2 (6 

years). 

Prof. Susan Rickard Liow¹ & Dr. Mary LEE 

Lay Choo²
National Institute of Singapore², Yong Loo Lin School of 
Medicine¹, Singapore
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Dr. Julia Ai Cheng Lee
Universiti Malaysia Sarawak

Julia Ai Cheng, Lee is an Associate Professor at the Faculty of Cognitive Sciences and

Human Development, Universiti Malaysia Sarawak, Malaysia. Julia has recently

completed a scholarship of teaching and learning (SoTL) research project on the use of

gamification to teach learning disabilities to university students. She is currently

involved in an international research collaboration on the impact, outreach, and

sustainability study on healthy energy balance-related behaviours among pre-

schoolers in Malaysia. Her areas of research interests include early language and

literacy intervention, reading and spelling development and difficulties, early

childhood education, and the use of digital technologies for language and literacy

intervention.

AN EARLY READING ASSESSMENT BATTERY FOR

MULTILINGUAL LEARNERS IN MALAYSIA
Julia A. C. Lee¹, Seungjin Lee2, Nur Fatihah Mat Yusoff1, Puay Hoon Ong3, 

Zaimuariffudin Shukri Nordin1, & Heather Winskel4, 

1 Faculty of Cognitive Sciences and Human Development, Universiti Malaysia Sarawak, Kota Samarahan, Malaysia,

2 Department of Education, Sehan University, Yeongam, South Korea, 

3 Dyslexia Association of Sarawak, Kuching, Malaysia,

4 School of Health and Human Sciences, Southern Cross University, Lismore, NSW, Australia

The aim of the study was to develop a new comprehensive reading assessment battery for

multi-ethnic and multilingual learners in Malaysia. Using this assessment battery, we examined

the reliability, validity, and dimensionality of the factors associated with reading

difficulties/disabilities in the Malay language, a highly transparent alphabetic orthography. In

order to further evaluate the reading assessment battery, we compared results from the

assessment battery with those obtained from the Malaysian national screening instrument. In

the study, 866 Grade 1 children from multi-ethnic and multilingual backgrounds from 11

government primary schools participated. The reading assessment battery comprised 13

assessments, namely, reading comprehension, spelling, listening comprehension, letter name

knowledge, letter name fluency, rapid automatized naming, word reading accuracy, word

reading efficiency, oral reading fluency, expressive vocabulary, receptive vocabulary, elision,

and phonological memory. High reliability and validity were found for the assessments. An

exploratory factor analysis yielded three main constructs: phonological-decoding, sublexical-

fluency, and vocabulary-memory. Phonological-decoding was found to be the most reliable

construct that distinguished between at-risk and non-at-risk children. Identifying these

underlying factors will be useful for detecting children at-risk for developing reading

difficulties in the Malay language. In addition, these results highlight the importance of

including a range of reading and reading-related measures for the early diagnosis of reading

difficulties in this highly transparent orthography.
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Dr Arpita Bose is a trained Speech-Language Therapist with research training in aphasia

and other neurogenic disorders. She has received her PhD from University of Toronto

and continued her research work at University of Windsor, Canada before joining

University of Reading where she is currently an Associate Professor. Her primary

research focus is on understanding the interplay between cognitive, linguistic and

speech motor processes during language production in healthy and clinical monolingual

and bilingual populations (e.g., aphasia, dementia, healthy ageing) and subsequently

implementing these findings to develop better assessment and intervention strategies

for clinical populations. She uses multidisciplinary methodologies (psycholinguistics,

experimental psychology, neuropsychology, neuroscience). Her current research

interests include: bi/multilingualism in aphasia and dementia with specific focus in

language-specific deficits in under-explored languages of South-East Asia, language

production in bilinguals with focus on ageing and cognition, capacity assessment and

decision making in aphasia, and multi-method exploration of word finding difficulties in

aphasia.

ACQUIRED LANGUAGE DISORDERS IN BILINGUALS OF

SOUTH-ASIAN LANGUAGES: IMPORTANCE OF LANGUAGE-

SPECIFIC DIAGNOSTIC MARKERS

Half the world’s population is bi/multilingual. However, most of the research studies in adult

acquired disorders focused on English and other western European languages. Most of us like to

believe that different patterns of language breakdown observed in aphasia or other neurogenic

disorders reflect the way that the human brain are organised for language. However, because

much modern research on aphasia has been carried out in English, it is difficult to separate

universal mechanisms from language-specific content (Bates, Wulfeck, and MacWhinney, 1990).

The lack of research in this area raises both theoretical and clinical biases. An increasing

bi/multilingual population alongside neurological disorders (e.g., aphasia, dementia, multiple

sclerosis) being the leading cause of long-term disability calls for the importance of studying the

nature of language-specific impairments in bilinguals as it has direct implications for assessment

and rehabilitation. With regards to languages, a large proportion of the global populace speak

South-Asian languages, however, neuropsychology and clinical literature in these languages

remains under-represented (Beveridge & Bak, 2011). In this talk, I will present data from

bilingual individuals with aphasia as well as Alzheimer’s disease from language production tasks

in South-Asian languages (e.g., Bengali, Hind, Urdu, Kannada) on three themes: a) importance of

using simple linguistic tasks to examine the underlying linguistic and cognitive processes to

better identify the nature of production impairments in bilinguals; b) how exploiting the

typological differences between the languages can help us better understand the nature of the

impairments; 3) importance of identifying language-specific patterns for better assessment and

diagnosis. I will end the talk with discussion on possible areas of clinical and theoretical

collaborations.

Dr. Arpita Bose
University of Reading, U.K
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Dr. Hui Min Low
School of Educational Studies, Universiti Sains Malaysia, 
Malaysia

Dr. Hui Min Low is a senior lecturer and a speech-language therapist in

Special Education Program, School of Educational Studies, Universiti Sains

Malaysia. Her research works cover the topics of inclusive education, Autism,

and childhood multilingualism. She is an award-winning researcher and has

won a number of teaching excellence and innovation awards. She also

publishes extensively in academic journals, including Autism, Research in

Autism Spectrum Disorder, International Journal of Inclusive Education,

International Journal of Multilingual and Multicultural Development, and

Speech, Language and Hearing Journal.

PARENTAL LANGUAGE CHOICES IN A MULTILINGUAL

SOCIETY

In a multilingual society, parents are making concious choices about which

languages to speak to their young children. From a qualitative investigation

with three Malaysian-Chinese families, several factors were found to

influence parental language choices, including the parents’ own educational

experiences and language repertoires, their language attitudes, the language

repertoires of the other family members, the family tradition, and most

prominently, the educational choices made by the parents for the child. The

findings from this investigation added perspectives to understand the extent

of complexity involved in the making of language choices by parents in a

multilingual society, and the diverse ways of how language ideology and

linguistic identity were negotiated in multilingual families.
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Julien Mayor is a Professor of Developmental Psychology at the University of Oslo

(with previous positions in Switzerland, UK, Spain and Malaysia). His current research

focuses on how babies acquire their first words and on how to create early language

screening tools that can be administered in a fast, yet reliable, manner to all

children.

MULTILINGUAL ASSESSMENT OF EARLY LANGUAGE IN THE

MALAYSIAN CONTEXT: TAKING THE SLOW ROAD

Malaysia is a highly multilingual, and multicultural country. This rich diversity makes

Malaysia one of the most fascinating places on earth, but also raises several challenges

for researchers aiming at creating an early language assessment tool that can

be administered to all young children in Malaysia.

In this talk, I will identify a series of challenges that are either specific to the

Malaysian context or general to the field of early language assessment in a

multilingual context and presents some of the solutions that we have developed to

overcome them.

I will also discuss outstanding issues that we plan on addressing in the future towards

building an early language assessment tool available for all children raised in

multilingual and multicultural societies.

Prof. Julien Mayor
Universiti Kebangsaan Malaysia
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Prof. John Everatt
School of Education, University of Canterbury, New Zealand

John Everatt is a Professor of Education at the University of Canterbury, New Zealand.

He received a PhD from the University of Nottingham, UK, and has lectured on

education and psychology programmes at universities in New Zealand and the UK. His

research focuses on literacy acquisition and developmental learning difficulties, such

as dyslexia, and includes work looking at how to identify literacy problems across

language backgrounds (e.g., European compared to Asian languages, and monolingual

versus multilingual contexts). This work particularly considers how the characteristics

of different scripts/orthographies might lead to variations in learning and acquisition.

LITERACY IN ARABIC: RESEARCH ON PREDICTORS OF

ACQUISTION, AND THE DEVELOPMENT OF ASSESSMENT

AND SCREENING TOOLS

This talk will present an overview of research investigating factors associated with 

literacy learning difficulties in Arabic. This research then informed the development of 

Arabic language and literacy measures/tests that can be used in the assessment of, 

and screening for, such difficulties, particularly aimed at those with dyslexia or a 

learning disability. Additional aims were to support the developed of theories of 

literacy development in Arabic, and inform teaching methods and intervention 

strategies for an Arabic speaking context. The present talk will focus on the 

development of the language and literacy measures/tests, but will touch on these 

additional issues where appropriate. 

Data from a series of studies investigated predictors of word and text processing in 

Arabic will be discussed. These focused on primary school children in Kuwait, though 

additional data from older children and adults informed the research. The findings 

argued for the roles of phonological processing, morphological awareness and 

orthographic knowledge in the development of Arabic reading and writing skills. There 

was also evidence consistent with the effects of word knowledge (vocabulary) and 

understanding verbal discourse (listening comprehension) on literacy development. 

Further data suggested potential influences of working memory and syntactic 

awareness. These data led to the development of a range of assessment measures for 

primary and secondary school children in Kuwait, and have been used as the basis for 

an adult online screening tool. We will discuss these findings and the measures 

developed, and touch on some the additional work required.
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Alison Arrow is an Associate Professor in literacy at the School of Teacher Education,

University of Canterbury, New Zealand. Alison has recently completed a longitudinal

intervention project examining the effectiveness of providing teachers with more

targeted literacy teaching strategies for improving child literacy outcomes. As a

result of that work Alison has been developing a new national reading series for New

Zealand, along with colleagues at the Child Wellbeing Research Institute at the

University of Canterbury. Her areas of research interests include teacher knowledge

and professional development, early literacy development, reading and spelling

development, reading comprehension, the use of digital technologies, and literacy

difficulties.

DEVELOPING A RESEARCH-INFORMED NATIONAL READING

SERIES IN NEW ZEALAND

Gail Gillon, Brigid McNeill, & Amy Scott

Child Well-being Research Institute

University of Canterbury

Globally, there is a shift towards applying cognitive research on how children learn to 

read to school instructional practices. Recent research, including in New Zealand, has 

found that phonics instruction in the first year of literacy teaching leads to improved 

achievement outcomes. Further research has found that the provision of appropriate 

resources, along with explicit instruction, are important contributors to the 

effectiveness of outcomes for children. Such research has led to the New Zealand 

Ministry of Education to develop a new national reading series. The University of 

Canterbury was contracted to develop the series, and accompanying PLD. The reading 

series, Ready to Read Phonics Plus, was developed by drawing on the research 

literature. The research literature informed the scope and sequence, as well as the 

text structure. New Zealand has two languages that children learn; English is the main 

language and te reo Māori. Unlike many phonics reading series, this series includes a 

number of high-frequency words in both English and te reo Māori. It is argued that the 

inclusion of words containing not yet taught patterns across both languages enables 

children to make implicit connections for developing phonological recoding. The books 

are also driven by story and include teaching notes that reinforce phonological 

awareness, spelling, vocabulary and comprehension. In this presentation I discuss the 

evidence-informed development of the reading series and draw on early data on the 

effectiveness of the series and the PLD programme for teachers and children.

Dr. Alison Arrow
University of Canterbury, New Zealand
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Dr O’Brien is Principal Research Scientist at the National Institute of Education, NTU,

Singapore. She is Head of Early & Middle Childhood Research at the Centre for

Research in Child Development. A cognitive psychologist by training, Dr. O’Brien’s

research focuses on reading development from a cognitive neuroscience perspective;

in particular, how different types of learners (bilingual, learning-disabled, at-risk)

interact with different educational environments and experiences. She has conducted

research on developmental dyslexia with multicomponential and technology-based

interventions, as well as on the typical development of reading, reading fluency and

biliteracy.

READING AND WRITING ACROSS SCRIPTS – EVIDENCE FROM

SINGAPORE

Reading and writing skills have been the subject of much research across fields such as

education, psychology, and neuroscience, with current research extended to a wider

variety of languages and scripts. More recently, bilingual and multilingual literacy skills

have come into focus, but there are still many gaps in our understanding of biliteracy

development. In this talk, I will present findings from our research in Singapore on

bilingual reading and spelling examining cross-language influence and language-specific

aspects. First, a study with adult bilinguals addresses the cognitive demands for scripts

differing in orthographic depth, and how the reading brain network adapts. This sheds

light on questions of language-general versus language-specific aspects of the bilingual

reading system. Second, child studies address cross-lagged relations between

bilinguals’ emerging literacy skills. This highlights the complex relationship of learning

to read and spell in two languages simultaneously. The contribution of experiences

from the home is also important to children’s language and literacy development, and

we examined these variables for children growing up in a multilingual society. Within

speech communities in Singapore diglossia may present a further challenge for children

learning to read in written forms that diverge from the spoken form they are more

familiar with, and so we also examined the relation of the home language environment

to children’s diglossic use and potential effects on their developing literacy skills.

Across the set of findings from these different approaches, I will draw on implications

for teaching and learning to read.

Dr. Beth O’Brien
National Institute of Education, NTU, Singapore
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Mohd Azmarul A Aziz
Clinical Research Centre, Hospital Rehabilitasi Cheras, Malaysia

Mohd Azmarul A Aziz is a Medical Rehabilitation Officer (Speech) and Deputy Head,

Clinical Research Centre at Hospital Rehabilitasi Cheras, Kuala Lumpur, under the

Ministry of Health Malaysia (MOH). He is an experienced Speech-Language Pathologist

(SLP) with 20 years of experience in both clinical and teaching at universities,

hospitals and private practices. His primary clinical and research interest includes

assessment and treatment of children and adults with acquired language and

swallowing disorders. He is the co-author of Malay Preschool Language Assessment

Tool (MPLAT), the first standardized language assessment tool in Malaysia to diagnose

preschool children with language disorders. He was recently appointed as an Honorary

Academic Industrial Fellow by Universiti Sains Malaysia (USM).

WORD RETRIEVAL DEFICITS IN MALAY-SPEAKING ADULTS 

WITH APHASIA

Introduction: Past studies have reported impaired noun comprehension and/or production in 

fluent aphasia, whereas difficulty in verb comprehension and/or production in non-fluent 

aphasia. However, limited studies have been done on the naming abilities of Malay-speakers 

with aphasia.

Objectives: This study examined the verb and noun production abilities using the Malay Verb 

and Noun Test (MVAN), which identify the word retrieval deficits and explicate the nature of 

the difficulties among Malay-speaking adults with aphasia.

Methodology: The performance of two groups of participants: control subjects and subjects 

with aphasia were assessed via the picture-naming task. 14 Malay-speaking adults with aphasia, 

aged 28-64 years old (min=50.70) and 20 subjects with age-, gender- and education-matched 

controls, 28-71 years old (min= 52.29) participated. 52 nouns and 32 verbs, controlled for 

syllable length, imageability, and familiarity, were elicited and converted into black and white 

picture cards. The subjects were asked to name the object on the card.

Results and Discussion: The control group were able to produce nouns better than verbs 

compared to the aphasia group. The fluent aphasia group showed better performance in both 

nouns and verbs production than the non-fluent aphasia group. Overall, the predominant 

categories of error types exhibited by all subjects were the semantically related errors and 

unrelated-response errors. When the influence of confounding factors is considered, such as 

imageability and familiarity, there was no evidence for word class-specific deficits. 

Conclusion: The present findings have provided some useful data in the production of nouns 

and verbs of Malay adults with aphasia, which could contribute to better planning in managing 

communication difficulties among Malay-speaking population.
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Prof. Stefanie Pillai
University of Malaya

Stefanie Pillai (Phd) is a Professor at the Faculty of Languages and Linguistics,

Universiti Malaya (UM), and currently the Dean of the Social Advancement and

Happiness Research Cluster at UM. Her areas of research include phonetics, varieties

of English, language use in multilingual contexts, and English language education. She

been working with Melaka Portuguese (MP) community representatives on language

documentation and revitalisation efforts. She developed BibePortMal, a mobile

dictionary in collaboration with several MP speakers as well as produced a trilingual

children’s book based on an MP lullaby, Nina Boboi. She also co-produced animated

videos of a Malaysian folktale (Sang Kancil dan Buaya) voiced in several Malaysian

indigenous languages. She is currently working on aspects of food culture and identity

with colleagues at UM and Mahidol University in Thailand.

THE EMERGENCE OF A MELAKA PORTUGUESE-INFLUENCED

L1 ENGLISH

The declining number of younger fluent speakers of Melaka Portuguese or Papiá

Cristang, an endangered language spoken in Malaysia, has been reported in numerous

sociolinguistic studies. In fact, about two decades ago, it was predicted that the

children of the then children at the Portuguese Settlement would be using English as

their first language (L1) in the future. With the of lack of inter-generational

transmission, and due to a host of other factors, this prediction does appear to have

come true. Whilst those who are aged 45 years and above are more likely to still use

Melaka Portuguese at home and in the Portuguese Settlement, the younger generation

uses more English, with children growing up speaking English as their first language.

However, because Melaka Portuguese is still used at the Settlement, along with English

and Malay, this may have had an effect on the variety of English as an L1 that

developed over the years in the Settlement. In this presentation, I will discuss some of

the features of this variety of L1 English in relation to colloquial spoken Malaysian

English and Melaka Portuguese. I will also discuss how this new L1, a can serve as a

marker of Portuguese-Eurasian identity along with Melaka Portuguese.
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Dr. Maria Garraffa
University of East Anglia, U.K

Maria Garraffa graduated from the University of Siena with an MA(Hons) with

distintion in Linguistics , and a PhD in Cognitive Science with a thesis on acquired

language disorders in adults . She gained post-doctoral experience at both University

of Newcastle, University of Trento and University of Edinburgh working on mechanism

for the acquisition of grammar in different populations including children with

developmental language disorder (DLD), children acquiring a second language,

heritage speakers and adults with aphasia. She is the research leader of the Language

across the Life Span Lab with open collaborations with several universities in Europe

and south Asia. Her current research interests include: acquisition and maintenance of

minority languages, linguistic profiles of adults with aphasia, reading competences in

multilingual speakers across the LifeSpan and the application of the syntactic priming

paradigm in children with DLD.

READING COMPREHENSION ACROSS THE LIFE SPAN:

PROFILING LEARNER AND PEOPLE WITH LANGUAGE

DISORDERS

In this talk we will look at the effect of text variables including length, readability, 

propositional content, and type of information on the reading comprehension of people 

with aphasia and learners of a second language.

Data from a large study on aphasia (Webster, Morris, Howard and Garraffa 2017) and 

from a learners of a minority language (Dickson, Manderson and Garraffa,2021) will be 

presented discussing vulnerabilities in different populations and area that needs to be 

supported in both language therapy and language education. The talk will present the 

validation of a reading comprehension assessment developed for speakers of more than 

one language and designed to investigate the areas of reading for understanding, 

reading errors and reading speed. 
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Prof. Steve Janssen
University of Nottingham Malaysia

After obtaining his PhD in Psychology from the University of Amsterdam (the 

Netherlands) in December 2007, Steve worked as a postdoctoral research fellow at 

Duke University (USA), where he examined the lifespan distribution of 

autobiographical memory. He subsequently worked as a postdoctoral research fellow 

at Hokkaido University (Japan) and Flinders University (Australia), examining cultural 

differences in autobiographical memory and the self-enhancement function of 

autobiographical memory, respectively. 

In May 2015, Steve became Associate Professor in the School of Psychology at the 

University of Nottingham Malaysia, where he continued his work on autobiographical 

memory. In April 2020, he was promoted to full professor and later that year became 

Head of School. He has published more than 50 peer-reviewed articles in international 

journals, and he is currently Associate Editor at Applied Cognitive Psychology and 

member of the editorial board at Time & Society and Memory & Cognition. 

WORKSHOP: AN INTRODUCTION TO REGISTERED REPORTS

AND OPEN SCIENCE

Not only findings in Psychology –but also findings in other science fields– have been 

affected by what is called the Replication Crisis, which is the realization that many 

findings in the scientific literature cannot be reproduced. This crisis has been caused 

by the publication bias. Because scientific journals have for many years avoided 

publishing null findings, researchers tended to submit mostly studies that supported 

the hypotheses. The crisis has been exacerbated by questionable research practises, 

such as HARK-ing, p-hacking, and using small samples. To minimize publication bias 

and questionable research practises, researchers have started to make their science 

more open. They have begun to pre-register their studies and to make their research 

practises more transparent. Journals, on the other hand, have begun to encourage the 

sharing of materials, data, and code and to offer Registered Reports. This workshop 

will introduce researchers from all career stages to the Replication Crisis, pre-

registration, and Open Science.
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Dr. Hajar Abdul Rahim 
School of Humanities, Universiti Sains Malaysia

Hajar Abdul Rahim, PhD, is Professor of Linguistics at the English Language Studies 

department, School of Humanities, Universiti Sains Malaysia.  She supervises 

postgraduate research in L2 vocabulary, corpus linguistics and Malaysian English and is 

currently leading a project on the trajectory of Malaysian English and the 

development of a diachronic corpus of Malaysian English. Her recent publications on 

English in Malaysia include "Nativised structural patterns of MAKE light verb 

construction in Malaysian English” (2021) and “Locally developed versus global 

textbooks: an evaluation of cultural content in textbooks used in English language 

teaching in Malaysia” (2020).  

WORKSHOP: CORPUS LINGUISTICS: ANALYSING SEMANTIC

PROSODY

Semantic prosody is the meaning of a word or phrase that is formed due to its

recurring partnership with other words, known as collocates. A word or phrase,

depending on its collocates, may have a positive, negative or neutral prosody.

The semantic prosody that a word or phrase inherits due to its context of use

also reflects its cultural connotations. This session discusses the notion of

semantic prosody and demonstrates, based on corpus methods, the implications

of semantic prosody analysis for language research.
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Dr. Zulhamri Bin Abdullah & 
Prof. Doug Saddy 
Universiti Putra Malaysia & University of Reading, 
U.K

Associate Professor Dr Zulhamri Abdullah graduated from the University of

Cardiff with a PhD in Public Relations Professionalization. He earned a

Postgraduate Diploma in Entrepreneurship from the University of Cambridge.

He has secured RM1.19 million worth of over 20 research grants/projects with

highly talented teams. Currently, he leads Global Capability Framework for a

Malaysian Chapter with Professor Anne Gregory, supported by the Global

Alliance for Public Relations & Communication Management (GA). His current

research interests include: Corporate Communications, Organisational

Communication, Corporate Reputation, and Entrepreneurship.

Professor Douglas Saddy has held positions that integrate Humanities, Social

Sciences and STEM since 1987 and is currently Professor of Language Sciences at

the University of Reading in the UK. He has helped to establish and promote

Cognitive Science programmes around the world and maintains active

international collaborative links, co-supervising graduate students and serving

in an advisory capacity in Germany, Switzerland, Spain, Denmark, the

Netherlands, Australia, Singapore, Malaysia, USA and Canada. His own research

and teaching interests fall into three related groups: Cognitive Neuroscience

of Language, Non-linear dynamics and complex systems, and Clinical

Linguistics. He has contributed to and advised national research funding

agencies and served as the Chair of the SH4 (the Human Mind and its

Complexities) panel of the European Research Council.

WORKSHOP: EFFECTIVE GRANT WRITING

This workshop will focus on strategies to secure funding from Malaysian funders 

and international sources.
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Workshop: Survey Questionnaire Session (Led by Anantha

Sivasubramaniam, University of Reading, Malaysia, Chong Kai Hao, Choo

Cham Kitt, Markus Loke Qi En & Soh Mei Ling, University of Nottingham

Malaysia)

There are many freely available web-based survey tools out there (i.e.

SurveyMonkey, Google Forms), but they might not have all the features you

need for your research. In this workshop, you will learn how to design

customised and sophisticated survey questionnaires to meet your research

needs, by creating and deploying effective questions and other survey tools

such as rating scales. We will first demonstrate how to create a survey

questionnaire in formr (powered by the programming language R), then walk

you through a hands-on session in Qualtrics.

Workshop: Introduction to Gorilla Sessions 1 & 2 (Led by Angelika Golegos,

Grazia Di Pisa & Kaja Gregorc, University of Konstanz)

In this two-sessions workshop, you will learn step-by-step how to design and

deploy an experiment online using the Experiment Builder Gorilla. Gorilla is a

powerful tool that allows you to create online behavioral experiments using an

intuitive graphical interface without needing to code. You will be asked to

create an account on Gorilla and to watch some videos before the workshop.

The first session will be an introduction to the platform. We will cover all the

important steps in creating and launching an experiment. We will first

navigate through the platform and we will show you all the different steps to

start building your experiment. Gorilla can be used to create various

experimental tasks, questionnaires, and consent forms. In this first session we

will show you how easy and quick it is to set up your experiment using Gorilla.

The second session will be a hands-on session and you will learn how to set up

an experiment using Gorilla. There will be three working groups, each focusing

on creating a different task: grammaticality judgement task, N-back/Flanker

task, vocabulary learning task. You will be given the opportunity to choose the

working group you would like to join. In the working groups we will create

these experiments together step-by-step.

Workshop: Introduction to PsychoPy (Led by Soh Mei Ling, Chong Kai Hao,

Choo Cham Kitt, Soon Tat Lee, Keith Chee Zhong Jian & Markus Loke Qi En,

University of Nottingham Malaysia)

In this workshop, we are going to give a broad introduction to using PsychoPy.

This is useful for anyone who is unfamiliar with PsychoPy and hasn’t used the

PsychoPy before (beginner). However, it is also useful for immediate PsychoPy

users who are interested to learn useful tips and tricks as well as those who

want a refresher lesson. Due to the pandemic, this workshop will be delivered

through the Zoom platform and interested participants can register for the
workshop through the conference sign-up list.24



LexMalS: A Practical and Reliable Lexical Test for Malay Speakers

Christine Leong Xiang Ru, Soon Tat Lee, Jessica Price & Walter van Heuven

University of Nottingham Malaysia, University of Nottingham ,UK

Linguistic research involving bi-/multi-linguals often rely on self-reporting or make assumptions 

about the speakers’ language experience and ability. To overcome the subjectivity of these 

approaches, many recent research studies used instead yes/no vocabulary tests, such as 

LexTALE (Lemhofer & Broersma, 2012) and LexITA (Amenta et al., 2020) to estimate general 

second language (L2) proficiency of L2 speakers. In this presentation, we introduce a quick, 

validated and freely accessible equivalent vocabulary test - Lexical Test for Malay Speakers 

(LexMalS), to assess proficiency of the Malay language. The LexMalS asks participants to identify 

real words from a series of word strings containing pseudowords. In a pilot test conducted with 

60 first language (L1) and 60 L2 Malay speakers, LexMalS demonstrated several features of good 

criterion validity: 1) it distinguished L1 and L2 Malay speakers base on their vocabulary 

knowledge, [t(98.49) = 13.95, p < .001, two-tailed, d = 2.59], 2) LexMalS score predicted other 

Malay language task performance (i.e., translation accuracy and cloze test) and 3) LexMalS

score was overall more superior than self-ratings in its predictions. Reliability analysis on 

LexMalS returned a high Cronbach’s alpha of .94; this value remained high even when the 

analysis was restricted to the rather homogenous L1 (α= .82) and L2 Malay (α= .84) speaker 

groups. With the establishment of good validity and reliability, we encourage the use of LexMalS

in future research for an objective assessment of Malay proficiency, and to enable systematic 

cross-language group or cross-study comparisons. 

Multilingualism and implicit learning

Jia’En Yee, Ngee Thai Yap, Christos Pliatsikas & Douglas Saddy

University Putra Malaysia, University of Reading, UK

Recent studies have shown that bilingualism is associated with better performance on artificial

grammar learning (Vender et al., 2019; Ting et al., 2020). The use of two languages is believed

to enhance implicit learning due to the greater capacity to detect statistical regularities of

inputs in various representations across different languages. This could lead to greater

competence and flexibility in extracting regularities in general (Weiss, Schwob, & Lebkuecher,

2020). Apart from the number of languages per se, the properties of the languages may similarly

play a role in modulating implicit learning performance. In the same way statistical regularities

are involved in the correspondence between orthography and phonology and how components

within an orthography can be merged, it is logical that being skilled at statistical learning would

be associated with decoding abilities (Torkildsen, Arciuli & Wie, 2019). Furthermore, less

transparent orthographies like English have more complex and less predictable spelling-to-sound

correspondences which are harder to teach explicitly. This study explores implicit learning in

Malaysian bilinguals and multilinguals using an artificial grammar learning task. It also accounts

for the role of orthographic properties by correlating results from the implicit learning task with

a language background questionnaire and a rhyming judgment task which consists of both

transparent and opaque conditions. This study will present preliminary results showing the

implicit learning of an artificial grammar across the board, manifesting as shorter reaction times

and higher accuracy rates, and highlight the role of multilingualism and its properties where

exposure to less transparent orthographies may be linked with better implicit learning

performance.



Modulatory Effects of Linguistic Context on Executive Functioning in Bilinguals

Kam Kitt Choo, Hoo Keat Wong & Jessica Price

University of Nottingham Malaysia

The advantages of bilingualism on executive functioning have received intense attention over

the past decade. Yet, evidence for such an advantage is far from conclusive, with convincing

evidence on both sides of the debate. The present study seeks to elucidate the relationship

between bilingualism and cognition by investigating two aspects of the bilingual experience that

may modulate executive functioning. First, does greater bilingual experience predict better

performance on the flanker task? Second, does language context rapidly modulate executive

functioning? English-Mandarin balanced bilinguals were tasked to complete a modified flanker

task interleaved with nontarget contextual words in L1, L2, or both. Preliminary results suggest

that bilingual experience predicts better performance in the dual-language block but not in the

single-language blocks. This finding implies that language context has a direct impact on

executive functioning in bilinguals, thereby suggesting that the bilingual advantage is task-

dependent. Future research can provide further insights by incorporating neuroimaging data to

complement behavioural data.

Lexical Test for Malay Speakers (LexMalS): The Construction of a Yes/No Vocabulary Test 

Soon Tat Lee, Walter van Heuven, Jessica Price & Christine Leong Xiang Ru

University of Nottingham Malaysia, University of Nottingham ,UK

Lemhofer and Broersma (2012) developed a standardized English yes/no non-speeded vocabulary

test - the LexTALE, which was shown to be useful in measuring vocabulary knowledge (Chang et

al., 2020) and providing a reliable estimation of L1 and L2 speakers’ English proficiency

(Diependaele et al., 2013). We joined in the effort of extending the standardized test format

(e.g., Amenta et al., 2020; Brysbaert, 2013) to construct a Malay equivalent of the test – the

Lexical Test for Malay Speakers (LexMalS). In this presentation, we demonstrate the procedure

involved in the item selection and analysis process. Aiming at gathering 60 words and 30

nonwords for LexMalS, we started with a larger stimuli set of 90 words and 90 nonwords. The

word items varied in word frequency, and the nonword items were matched against the word

items in word length (t = 0.26) and orthographic neighborhood size (t = -0.32), ps > .75. The

prototype was piloted on 60 L1 Malay and 60 L2 Malay speakers. All participants completed the

yes/no vocabulary identification task, and performed on several bi- directional translation tasks

and a Malay language cloze test as part of their Malay language proficiency measures. To assess

quality of test items, point-biserial correlations and Item Response Theory (IRT) analysis were

performed. Overall, accuracy to identify 86 word items (from r = .00 – .69) and dismiss 88

nonword items (r = .07 – .58) correlates positively with the test score. These items were then

ordered according to their difficulty levels, and the final 90 stimuli items for LexMalS were

selected by extracting items with the highest discrimination power at different difficulty levels.

Reliability analysis of the 90-items LexMalS returned a high Cronbach’s alpha of .94. The final

version of LexMalS could be used to provide a quick (5 minutes) and reliable estimation of Malay

proficiency level, based on their vocabulary knowledge in particular.



Count-Mass Distinction of Novel Aggregates among Classifier and Non-Classifier Language speakers: 

Evidence from Chinese-English bilinguals and Chinese-Malay-English trilinguals

Yee Pin Tio & Usha Lakshmanan

Southern Illinois University Carbondale

The current study contributes to debates on the language-cognition link by investigating whether

knowledge of one or more classifier languages impacts cognitive processing of the count-mass distinction

in novel objects (i.e., aggregates). Chierchia (1998) and Krifka (1995) proposed that classifier languages,

unlike non-classifier languages (e.g., English), do not differentiate countable nouns from mass nouns,

treating all nouns instead as mass nouns (but cf., Cheng and Sybesma, 1999). In classifier languages, such

as Chinese and Malay (Seifart, 2010; Salehuddin & Winskel, 2009), quantification of count and noncount

nouns, using an indefinite (e.g., ‘many’) or definite/numeral quantifier (‘one’), requires an overt

classifier, which matches the noun’s semantic features (see 1-2 from Mandarin-Chinese).

(1) yì zhī bǐ hěn duō zhī bǐ One CL pen Many CL pen ‘One/A pen’ ‘Many pens’

(2) yì bēi shuǐ hěn duō bēi shuǐ One CL water Many CL water ‘One cup of water’ ‘Many cups of water’

Previous research comparing non-classifier (e.g., English) and classifier language speakers (e.g., Chinese,

Japanese, etc.) showed that the latter were more likely than the former to construe entities based on

their substance type (e.g., plastic, metal) rather than as object-kind (e.g., spoon, table) (Imai & Gentner,

1997; Li et al., 2009; Lucy & Gaskin, 2001 among others). There is no previous research on whether the

number of classifier-languages known impacts speakers’ object perception in relation to the count-mass

distinction. The current study sought to address the gap in existing research by investigating the

perceptual processing of novel aggregates by monolingual English speakers and one and two-classifier

language (i.e., Chinese-English and Chinese-Malay-English) speakers, with Chinese as the dominant

language. The participants (N=124 adults) completed an online NovelAggregates task (adapted from

Middleton et al., 2004), which assessed sensitivity towards perceptual features of proximity and size of

novel aggregates as a function of count-mass distinction.

The results indicated that when only proximity (i.e., the distance between aggregates) was manipulated,

all three groups showed a similar pattern of preference (i.e., close-proximity for mass-nouns and distant-

proximity for count-nouns), which was also attested when proximity and size were simultaneously

manipulated. When only size varied, the One-classifier (Chinese-English) group relied on sizedifference

significantly more than the other two groups (English Monolinguals and the Chinese-Malay-English multi-

linguals) for the count-mass distinction (i.e., larger-size for count nouns; smaller size for mass nouns),

F(2,188) = 8.730, p < .01. In sum, the two ChineseEnglish and the Chinese-Malay-English groups exhibited

sensitivity to the count-mass distinction, which may stem from their proficiency in English. At the same

time, the processing differences observed between these two classifier language groups indicate that

classifier language experience has a limited impact on object perception (i.e., when only the size of the

aggregates is emphasized). 27

English phonological awareness and rapid automatised naming in Malay-English biliterate children: A 

one-year longitudinal study

Tze Peng Wong, Daisy Powell & Rachel Pye

University of Nottingham Malaysia, University of Reading, UK, University of Reading Malaysia

The Malay and English orthographies are similar in that they use the Roman alphabet but the Malay

orthography has a more transparent graphemephoneme correspondence than the English orthography.

This study examined the cross-linguistic transfer of Malay phonological awareness (PA), rapid

automatised naming (RAN), and vocabulary on children’s English word reading accuracy and fluency.

144 Malay-English bilingual children completed a battery of cognitive and literacy measures in English

and Malay, at the age of 7-8 years old (T1) and one year later (T2). We examined whether Malay RAN,

PA and vocabulary at T1 predicted reading efficiency and accuracy of English words at T2. T1 English

reading related skills were included in the regression models, as well as the auto-regressive effects of

T1 English reading ability. Results show that (a) Malay PA uniquely predicted reading accuracy of English

nonwords and (b) Malay RAN uniquely predicted word reading fluency in English. We conclude that

cross-linguistic transfer was evident from Malay PA at T1 to English PA at T2. Our findings also support

RAN as a language universal predictor in reading alphabetic orthographies.



English Lexical knowledge of Malaysian children as measured by Malaysian English Cross-

linguistic Lexical Tasks: A pilot study

Joe Waey Lew & Ngee Thai Yap

University of Putra Malaysia

Young bilingual children tend to lag behind their monolingual counterparts in lexical knowledge

when measured separately in each language (Hoff et al., 2012). If the bilingual children were to

be compared in both languages, the lexical knowledge may be equivalent to or exceed the

monolingual peers (Bialystok et al., 2010). Thus, a comparable lexical assessment tool capable

of measuring the lexical knowledge of the children in both or all of the languages they speak is

crucial to fully reflect the bilingual child's lexical knowledge (Simonsen & Haman, 2017). As a

part of the Language Impairment Testing in Multilingual Settings (LITMUS) battery, the

Crosslinguistic Lexical Tasks (CLT) is a lexical assessment tool designed to enable cross-linguistic

comparison across different language versions of CLTs (Haman et al., 2015). This is a pilot study

that aimed to investigate the sensitivity of a newly developed CLT in Malaysian English (MECLT),

where the effects of biological age, word class, and modality on the children's performance in

the MECLT were examined. The MECLT was administered among 4-year-old (n = 20), 5-year-old

(n = 20) and 6-year-old (n = 20) children to assess their comprehension and production of English

nouns and verbs. Recruitment of participants were based on the parent’s responses in the

Parents of Malaysian Bilingual Children Questionnaire (PaMBiQ) which elicited information about

the children’s demographic background, language history and language exposure. All

participants were Malaysian children aged between 4;0 to 6;11. They spoke English as their

home language, and they did not have a history of speech, language, and hearing disorders.

Statistics revealed significant effects of age on the total MECLT score; in other words, the

MECLT was sensitive enough to capture the increase in lexical knowledge according to age.

Nonetheless, the post-hoc analysis showed that there was no significant difference between the

5 and 6-yearolds as these two groups were performing at the ceiling level in both noun and verb

comprehension tasks. The findings also indicated effects of word class and modality across all

groups. All three age groups scored statistically higher in the noun tasks compared to the verb

tasks, and statistically higher in the comprehension tasks compared to the production tasks. The

results from this study echo findings from other language versions of CLTs where ceiling

performance among 5 and 6-year-olds in comprehension tasks, and better performance in

comprehension tasks and noun tasks were found

Reading strategy use in secondary education: An exploration of the metacognitive 
interdependence between Arabic and English

Hassane Razkane & Samir Diouny
Chouaib Doukkali Universit y, El Jadida , Hassan II University, Casablanca

The present paper reports a study that investigated metacognitive awareness of reading
strategy use in Arabic and English among Moroccan high-school learners. Specifically, (i) it
examined whether there was any correlation between the application of (meta-) cognitive
reading strategies in a reading comprehension task in English (L3) and Arabic (L1) among
Moroccan learners of English. And (ii) it investigated whether the application of (meta-)
cognitive reading strategies in Arabic and English academic texts predicted the reading
comprehension scores in the study languages. Forty-two first-year baccalaureate students (20
males and 22 females) from a public High School in El Jadida participated in this study. The
Metacognitive Reading Strategies Questionnaire (MRSQ) and reading comprehension achievement
tests were used. Pearson correlation coefficient was administered to examine whether there
was any significant association between the use of metacognitive strategies in English and those
used in Arabic. Linear regression was also used to predict the reading comprehension scores in
each language based on metacognitive strategies usage. Findings indicated a strong correlation
between reading strategies in both languages. (Meta-)cognitive reading strategies were found to
be poorly used among the participants. Moreover, the use of (meta- )cognitive reading
strategies predicted better reading comprehension scores in both English and Arabic. The study
has some implications for reading theory: First, Moroccan learners of English should be trained
in the use of metacognitive reading strategies; second, a link between the different languages
taught at school should be established. This way, skills and strategies learned in one language
could transfer from one language to another.



Are We Really More Anxious when Using English with Caucasians: Ethnic Identity Cues and 

Perceived Speech Comprehensibility 

Kai Hao Chong. Jessica Price & Christine Leong Xiang Ru

University of Nottingham Malaysia

There is a common misconception that Caucasians from Western and Central Europe speak better

English (e.g. in terms of correctness) than other English speakers from Eastern Europe, Asia, Middle

East etc. (Jobert et al., 2019; Lindemann, 2005). The current study aimed to examine whether

Malaysian English as Second Language (ESL) speakers also succumb to this stereotype and feel

significantly more anxious when listening to English from certain ethnic group of speakers (e.g.

Caucasians). We asked 208 participants to listen to or watch 6 audios or videos of IELTS speaking

tests and to report their perceived associated language anxiety if they have to communicate with the

speakers in a hypothetical scenario. They were also asked to rate on the English speech

comprehensibility, familiarity and accentedness, and completed a cloze test based on the speech

content as a measure of speech intelligibility. All speakers presented in the stimuli got band 7 in the

actual IELTS test and were categorized into three identity groups (e.g. Caucasian, Malaysian-familiar

and other races). Identity of the speakers were masked for the audio condition with no visual

information provided. Through a 2 (between subject variable: video/audio cue) X 3 (within subject

variable: ethnic identity groups) mixed-subject ANCOVA, result showed that knowing about speaker’s

Caucasian ethnic identity through video (and not auditory speech differences) induced greater level

of language anxiety among Malaysian ESL speakers. A simultaneous multiple regression was also

conducted to examine whether ethnic identity cue and perceived English speech quality (e.g.

comprehensibility, familiarity, accentedness and intelligibility) could predict language anxiety

reported. The result showed that video cue (particularly of Caucasian identity), speech

comprehensibility and familiarity predicted language anxiety significantly, with speech

comprehensibility being the strongest predictor among the four. Findings from the present study

suggest that Malaysian ESL speakers may suffer great language anxiety from the stereotype of

“native” speakers’ superiority, but the anxiety experience could be moderated by high perceived

speech comprehensibility and increased familiarity to the speech heard.

Development Model of Teaching Malay Language as a Second Language and Foreign Language

Dahlia Janan

Universiti Pendidikan Sultan Idris

Purpose - This study aims to develop a teaching model of the Malay language as a second language and

foreign-language in schools. Implementation of this model can assist educators in teaching the Malay

language to students who do not use the Malay language as their first language in everyday uses.

Methodology - This study used a qualitative approach to develop teaching models for the Malay language

as a second language and foreign language based on the ADDIE model. Interviews conducted against 27

teachers and 23 management personnel who are experts in teaching the Malay language, especially in

teaching Malay language as a second language or foreign language. A prototype model was developed as

a result of the interviews. Further, the prototype model was used by ten teachers from primary,

secondary and international schools in their teaching. Results from these teachers teaching and

interview are used to the betterment of the model. Findings - This study succeeded in developing a

teaching model of the Malay language as a second language and foreign language comprising five

elements; teaching strategies, individual differences, input, social dan motivation. In this model,

teaching that included interaction, communication and bilateral relations is strongly emphasized as a

medium for a student to acquire language and meaningful input. Verbal interaction among the teachers

and students can stimulate and enhance student’s language skill in learning the Malay language.

Significance - This model can help teachers conduct teaching and learning of Malay language as a second

language and foreign-language to be more focused and achieve learning objectives. This model,

expected to expand the usage of the Malay language, cultivate interest in the Malay language and

facilitate the teaching of the Malay language in educational institutions.



Scalar Implicature Computation in L2-English: Evidence of Processing Cost 

Ahmed Khorsheed, Sabariah Md. Rashid, Vahid Nimehchisalem, Geok Imm Lee & Jessica Price

Universiti Putra Malaysia, University of Nottingham Malaysia

When we say Some circles are round, we implicate that Not all circles are round. This pragmatic

inference Not all is triggered when we use the weak term some instead of all, being informationally

stronger on the same linguistic scale. Studies on the comprehension of scalar implicatures among

bilingual adults suggest that L2 learners have no challenges with pragmatics and they are sensitive to

pragmatic violations as L1 speakers. However, the evidence obtained from these studies is still one-

dimensional stemming from off-line tasks only. This study aims to investigate this issue by testing L2

learners’ comprehension of scalar implicatures using an online sentence verification paradigm that

provides information about how L2 adults process pragmatic inferences in their second language. L2

Malay learners of English with two levels of proficiency were recruited for the study. All of them

completed an on-line truth-value judgment task and two working memory tests to examine if individual

differences in working memory capacity would modulate participants’ pragmatic responses and

processing times. Our results showed that sensitivity to scalar implicatures seems to increase with the

increase of L2 proficiency: those with proficiency advantage were significantly more sensitive to

pragmatic violations. The participants’ pragmatic responses were a lso significantly delayed compared

to their literal controls, and those with modest English proficiency took longer processing times than

those with a competent level. However, the individual differences in working memory capacity did not

affect their pragmatic responses or processing times. These findings provide empirical insights into how

L2 adults derive pragmatic interpretations and process them, and thus have implications for the

processing theories in experimental pragmatics and L2 acquisition research.

Congruent lexicalization code-switching predict executive functions among Malaysians

Bazrina Ramly,  Ngee Thai Yap & Ilyana Jalaluddin

Universiti Putra Malaysia

Several studies have shown that bilingualism could be related with enhanced cognitive control functions

(Bialystok & Luk, 2012), resulting possibly from the frequency of interference suppression of the first

language when a bilingual speaker chooses to speak in the second language and vice versa. However,

the causal relation was not replicated in some studies, throwing into question the claim of earlier

studies (e.g., Paap & Greenberg, 2013), which resulted in more studies exploring other facets of a

bilingual speaker’s experience that could modulate the cognitive control functions. Hofweber, Marinis

and Treffers-Daller (2016) propose that code-switching experience among bilinguals could modulate

cognitive control mechanisms. Studies have also claimed that bilinguals who have better proficiency in

both languages tend to code-switch more frequently resulting in better cognitive control capacity

(Rodriguez-Fornells, Krämer, Lorenzo-Seva, Festman & Münte, 2012). However, Hofweber, Marinis and

Treffers-Daller (2016) suggest that the significant effect of code-switching on executive functions can

be better explained by observing the types of code switching, instead of code-switching frequency. The

interaction of these factors, however, has not been examined in the bilingual population in Malaysia

where code-switching is a common practice (Ariffin & Susanti Husin, 2011). This paper examined the

relationship between patterns of 4 types of code-switching commonly used which are insertion,

alternation, congruent lexicalization, and back-flagging with executive functions measured using the

Stroop Task in Malay and English among balanced and unbalanced Malay-English bilinguals. One hundred

and forty-three Malay-English bilingual participants were recruited for the study. All participants

completed a background questionnaire, the bilingual language profile, a quick Oxford Placement test

and the bilingual language switching questionnaire and completed the Malay-English frequency

judgement task and both versions of the Stroop task. The results show that congruent lexicalization

code-switching frequency patterns have a significant relationship with the performance in the English

Stroop task, similar to results found in Hofweber, Marinis and Treffers-Daller (2016). However, with the

Malay Stroop Task, both congruent lexicalization and insertion (English to Malay) code-switching

frequency patterns showed a significant association. Hence, the results suggest that congruent

lexicalization, in addition to language dominance and language proficiency, is the key factor in defining

bilingual experience that may modulate mechanisms that contribute towards cognitive benefits among

Malaysian bilinguals.
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BUILDING AND VALIDATING A METHODOLOGY TO OBJECTIVELY QUANTIFY ENTRAINMENT IN THE 

SPEEECH AND LANGUAGE BEHAVIOURS OF NEUROTYPICAL CHILDREN 

Chieng Adriana Chee Jing, Wong Tze Peng & Stephanie Borrie

University of Nottingham, Malaysia & University of Utah, United States

Conversational entrainment refers to the tendency for people to modify their speech to match their 

conversation partner. It has been evidenced in communicative behaviours such as speech rate, speech 

rhythm, vocal quality, and conversational topics. Conversational entrainment coordinates cognitive, 

social, and emotional differences in conversation and is crucial for successful communicative 

interactions. Past studies have reported that conversational entrainment facilitates comprehension, 

reduces conversational interruptions, and supports conversational fluidity in adults’ conversations. 

Within the pediatric population, research on entrainment development and its relationship with 

children’s language development trajectory has not been firmly established. This study aims to build 

and validate a novel online paradigm that measures the entrainment of speech and language properties 

in adult-child conversations. From the data obtained, we will then explore the relationship between 

the entrainment metrics observed and children’s language development.

The research activities will be conducted through Zoom. A semi-structured conversational paradigm is 

designed using two 10-minutes interactive online games that will allow an adult confederate to engage 

in a back-and-forth conversation with a child. During the interaction, the confederate and child will 

take turns to ask and answer questions, provide instructions and comments, as they complete the tasks 

within the games. All conversations will be recorded, transcribed, and coded with a series of speech, 

language, and communication metrics such as speech rate, prosody, mean length of utterance, word 

choices, type-token ratio, and vocal turn-taking. The relationship between the confederate and the 

child’s metrics will be analysed to quantify the child’s ability to entrain to the confederate. The 

entrainment metrics will be validated relative to a corpus of sham interactions that involve 

conversations between participants who did not converse with one another. The online conversational 

paradigm will be tested on 30 English-dominant speaking children aged 5 to 8 years old. The children’s 

language skill will be established via Clinical Evaluation of Language Fundamentals - Fourth Edition 

(CELF-IV) before testing. 

The development of this online semi-structured conversational paradigm will establish an objective 

platform to remotely measure entrainment in adult-child interaction. Findings from this study will fill 

gaps in understanding the inter-relationships between entrainment and development of speech and 

language behaviours in the pediatric population. Finally, in the future, the study will be extended to 

explore whether entrainment plays any role in speech and language challenges faced by children with 

social-communication difficulties. 

REPRESENTATION OF CONTRACT DOCTORS IN NEWSPAPER REPORT: A CRITICAL DISCOURSE 

ANALYSIS

Lee Ling Khai & Ravindra Latha

Universiti Tunku Abdul Rahman, Malaysia & UCSI University, Malaysia

The promotion of medical officers to permanent positions in Malaysia has been a conundrum since 

the year 2016. Many contract doctors are at the crossroad due to the presumedly non-career 

development-friendly system by the Ministry of Health. The issue has received wide coverage from 

the media, especially mainstream newspapers. Using the Discourse-Historical Approach, this study 

examined the representation of contract doctors in newspaper reports by two mainstream 

newspapers. Results indicated that the voice of contract doctors was prominent, and the 

government was backgrounded in the news reports. Prominent topoi employed in the portrayal of 

contract doctors were topoi of advantage, topoi of threat, topoi of number, and topoi of history. 

The analysis also revealed that contract doctors were portrayed as an out-group in the healthcare 

system.
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“So there are few choices I can recommend to you lah”: The use of Malaysian English discourse 

particles in psychiatric consultations

Nor Hazila Mat Lazim, Ayeshah Syed, Charity Lee, & Ng Chong Guan

University of Malaya, Malaysia

Malaysian English (ME) is a colloquial variant of English spoken by a considerable portion of Malaysian 

society. One of the recognisable features of ME is the presence of discourse particles (such as lah, ah, 

ma, wor, o, meh, lor, hor), especially in the turn-final positions. These unique particles are not found 

in the mainstream English version and are frequently incomprehensible to those who are unfamiliar 

with their usage. This study applies conversation analysis to 41 audio recordings of naturally occurring 

talk between psychiatrists and patients in a multilingual and multicultural health care context. We 

examine the use of ME discourse particles in treatment-decision making sequences, focusing on their 

use and function in specific turn types. Understanding the pragmatic functions served by these 

discourse particles may offer insights to clinicians about treatment decision making talk while offering 

locally-relevant data for communication training of Malaysian doctors. 

Linguicism of Indigenous Languages: Impact of Exclusion of Indigenous Language in the

Multilingualism, Translation and Language Policies Triangle

Akankshya Mishra

University of Hyderabad, India

This essay aims to argue that Language Policies and Translation Policies must include

Indigenous Languages in this multilingual world. This essay also analyses the relationship of the

three entities-Language Policies, Translation and Multilingualism. This paper implements the

comparative analysis of the recent literature surrounding Multilingualism, Translation and their

impact on Language Policies and their impact on Indigenous Languages in the nations of India,

European Union, Brazil and Africa. All findings indicate the importance of including Indigenous

Languages in language and translation policies to ensure language diversity and conservation. In

all, the exclusion of indigenous languages will lead to identity loss and loss of dignity of

indigenous populations and further cause linguicism.
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Developing an Eye-tracking Corpus of Malaysian Bilingual Readers 

Nurjanah Mohd Jaafar

Universiti Kebangsaan Malaysia

Malaysia is populated by many bilingual learners who use more than one language on a regular basis. Upon 

entering tertiary education, the main medium of instruction for some of these bilinguals, may most likely 

be their second or third language. Although being knowledgeable in more than one language can be a 

privilege, bilinguals engage in complex cognitive tasks when reading and learning in their non-dominant 

language. This proposal aims to develop an eye-tracking corpus of Malaysian bilingual reading of a text-

only narrative, and multi-representational materials that can be used to conduct and initiate eye-tracking 

research that explores how Malaysian bilinguals read in their two languages and what kind of cognitive 

difficulties (if any) they encounter during reading in their second language. To develop this new corpus, 35 

Malaysian bilinguals, from each of these L1 groups: Malay, Chinese and Tamil will be recruited to 

participate in 1) text-only reading of a narrative (i.e. chapters of a novel), and 2) multi-representational 

reading (passages with multiple graphics). The bilinguals will read each of these materials in their L1 and 

L2 while their eye fixations and movements are recorded by an eye-tracker. The eye-tracking data can be 

used and analysed by other researchers for exploratory and comparison purposes concerning L1 and L2 

reading of text-only and multi-representational materials. Research stemming from the use of this corpus 

has the potential to identify and reduce the cognitive difficulties that Malaysian bilinguals encounter 

during reading in their variety of languages. 

Code-switching patterns in multilingual older adults with dementia in Malaysia 

Navilashini Rajaseka, Yvonne Leung, Jess Price, & Leela Koran

University of Nottingham Malaysia & University of Malaysia

Dementia is characterized by impaired communication skills due to cognitive decline, which leads to 

psychosocial deficits. There is limited understanding about how code-switching is used in conversations of 

older adults with dementia. Anecdotal evidence has been reported by their family caregivers of Person 

Living with a Disability(PLWD) where code-switched utterances are sometimes not aligned with the context 

of communication. Increase in code-switching in older bi/multilingual could occur due to language attrition 

as a result of developing dementia. The study aims to explore code-switching practices in conversations of 

Malaysian PLWDs and their regular conversation partners, and how they differ from those by healthy 

younger and older adults. In the first phase of data collection, 20 pairs of healthy younger adults (18-29 

years old) and healthy older adults (60+ years old) will be recruited. Participants are invited to have a 

short conversation online on common topics. The conversations will then be transcribed and analysed on 

patterns of code-switching. It is anticipated that when code-switching is used intentionally for coping with 

difficulties in constructing turns, they may be preceded by fillers, interjections or followed by repair 

initiations. Same procedure will be implemented with PLWD participants. This may enable us to identify 

instances of intention and inappropriate code-switching and the correlation of both types to cognitive 

decline in the PLWD. It is expected that PLWD participants would have increased code switched self-repair 

to adapt to the language known by the interlocutor. The patterns of code-switching are discussed 

considering typical symptoms of cognitive decline associated with Alzheimer’s dementia. An evidence-base 

could be established for both appropriate &inappropriate code-switching related to Malaysian 

bi/multilinguals with dementia in the various stages of decline. Data from this study will contribute 

towards development of an assessment tool that can help clinicians gauge occurrence of code-switching 

that can be linked with cognitive decline and develop intervention strategies to help both conversation 

partners to accommodate the changes in bi/multilingual communication practices brought about by 

progressive decline in cognitive abilities. 
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Charting the Less Addressed Issues on Bilinguals in the Malaysian Context

Khazriyati Salehuddin

Universiti Kebangsaan Malaysia

Bilingualism is a not an uncommon phenomenon in Malaysia; almost all literate Malaysians

understand and/or speak at least two languages. Researchers who are not familiar with the nation’s 

linguistic landscape may regard Malaysia as a country with an abundant supply of participants for bilingual 

studies. The truth is, conducting research involving bilinguals in Malaysia is more than meets the eye – its 

discussion goes beyond comparing and contrasting bilinguals’ and monolinguals’ performance in the tasks 

that are given to them; hence, labeling participants merely as Malay-English bilinguals in research 

involving bilinguals may not paint a true picture of the linguistic scenario in Malaysia. This paper aims to 

illustrate the complexity of conducting research involving bilinguals in Malaysia through the lens of a 

bilingual researcher who have conducted different types of research via different data collection methods 

from the perspective of psycholinguistics. It presents issues regarding bilinguals that surfaced from her 

past studies, including, but not limited to, those that involved bilinguals with different degrees of 

proficiency (from elementary to native-like), bilinguals who acquired (or perhaps, learned) the second 

language either simultaneously or sequentially, and bilinguals who used either of the two languages in 

different contexts (compound, coordinate, subordinate bilinguals). It is hoped that future research 

involving the recruitment of Malaysian bilinguals will take into account the issues highlighted in this paper 

so that a true account of bilinguals in Malaysia could be showcased to the rest of the world.

Is learning through projects an effective pedagogy in English-Spanish bilingual contexts? 

Silvia Sánchez Calderón & Mª. Ángeles Escobar Álvarez

National University of Distance Education, Spain

This work investigates the perceptions on the role played by project-based learning (PBL) in English 

second language (L2) teachers enrolled in the module Psycholinguistic Analysis of English Acquisition in 

the Master’s program of online teacher training at UNED. 

PBL is a common practice in L2 English learning (Simpson 2011, Stobaugh 2013). In tertiary education, 

there is no previous research that has assessed master’s students’ PBL perceptions in L2 English learning 

for specific purposes following the UNED methodology. We aim to fill the gap in research since earlier 

works have focused on investigating the PBL effectiveness in general English learning by examining 

undergraduate L2 English students (Gülbahar & Tinmaz 2006, Poonpon 2011) youngsters (Praba et al. 

2018) and children (Kimsesiz et al. 2017). 

Two online projects were proposed so that the participants could decide on carrying out one of them: (a) 

an L2 English learner linguistic profile and (b) a grammatical structure analysis and its L2 English teaching 

application. Taking these projects as a starting point, we implemented a questionnaire to examine L2 

English teachers’ perceptions regarding their degree of enjoyment before and after completing a written 

project, the improvement of English language proficiency skills, content acquisition of the module topics 

along with other issues related to PBL such as language learning reflection, L2 use and creativity, learning 

autonomy and confidence. 

The participants reported having learned by doing and, thus, they developed autonomy given that they 

were responsible for their own learning using the digital devices required for each project. Likewise, they 

claimed PBL facilitated critical thinking, creativity, language awareness and professional development 

through the project completion. They also showed positive attitudes towards the integration of the four 

language skills and the building of content knowledge by gathering and planning information using 

authentic resources and Information and Communication Technology.
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How glosses in academic text are being read? 

Nur Ainil Sulaiman & Khazriyati Salehuddin

Universiti Kebangsaan Malaysia

A gloss refers to a short definition or explanation of the meaning of a word in a text that can assist learners 

in reading comprehension and vocabulary learning. This study aims to investigate how glosses in English 

academic texts affect the reading behaviour of ESL undergraduates while reading is taking place. In 

addition, it also examines the effects of gloss on the learning of the glossed target words. Twenty ESL first 

year undergraduates who were grouped into proficient and less proficient learners based on their MUET 

(Malaysian University English Test) results participated in a reading experiment using the eye tracking 

device. Eye movement data (i.e. fixation duration and scan path) obtained from the eye tracker, 

retrospective interviews and three vocabulary tests were analysed. The glossed target words were selected 

from Coxhead’s Academic Word List (AWL) and were placed in the same line with the target word in the 

texts, in right margin of the texts. Eye movement analyses showed that the position of the gloss either at 

the top, middle, or bottom of the page influences how and when participants read the gloss. Participants 

who read the gloss before or after reading the texts were high unlikely to regress to the text to infer to the 

target words in the text. However, participants who read the gloss while reading the text mostly regressed 

to the text and read the target words in the text. The fixation duration data revealed that proficient 

participants looked at more glosses than the less proficient participants. The retrospective interview 

confirmed the fact that the participants did not read the gloss in each encounter as they have become 

familiar with the target words in the gloss. Nonetheless, they agreed that the presence of glosses in the 

texts helped them to learn unknown words, particularly in noticing the form of the words. The finding 

suggests that the use glosses need to be emphasized in language teaching and learning, particularly in 

reading comprehension and vocabulary learning. 

Understanding the cultural differences in international publicity translation

Haihua Wang, Nor Shahila Mansor, Ang Lay Hoon, & Ramiza Darmi

University Putra Malaysia

Cultural differences are caused by different views on value, belief, different aesthetic level, morality 

concepts, and so on. The radical cultural differences between English and Chinese exert deep influence 

upon advertisement translation. The domestication principle is based on target cultures. As global 

communications become more intense and technological advances play a significant role in enhancing 

knowledge and information, certain cultural similarities have been accentuated, as evident in the 

standardized use of strategies in global relations. The paper scope an effective way to cultural differences 

state and force to think over how translation becomes the tool of communication in various communities 

in the globe with its effective development through various socio-cultural and linguistic experiments
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Programme overview
Tuesday 17th Wednesday 18th* Thursday 19th

Opening Remarks 9.30-9.45 9.30-9.45 9.30-9.45

Plenary Session 9.45-11.15 9.45-11.15 9.45-11.15

Workshop 11.15-12.15 1.30-3.30 11.15-12.45

Lunch Break & Posters 12.15-1.30 12.35-1.30 12.45-2.30

Workshop 1.30-3.00 2.30-3.30

Coffee Break 3.00-3.30 3.30-4.00

Invited Talk 3.30-5.30 11.15-12.35 3.30-5.30

Keynote 5.30-6.30 4.00-5.00 5.30-6.30

Round Table 6.30-7.00 5.00-5.30 6.30-7.00

Workshop 5.30-7.00

Workshop 7.30-9.00

*Order of scheduled events differs from day 1 & day 3


